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La présente modification à la Demande d’offres à commandes (DOC) vise à répondre aux
questions des offrants.

Question 6

Il est stipulé dans la DOC que les salles de classe doivent avoir une taille minimum de 300 pieds carrés
(page 72) et les groupes seront des groupes de 6 à 8 apprenants. 
300 pieds carrés est une superficie vraiment très grande pour seulement 9 personnes (8 apprenants + le
professeur). Est-ce une erreur?

Réponse 6

Ceci n'est pas une erreur; Veuillez vous référer à l'extrait suivant de la DOC :

6.2.1 Salles de classe

Pour chaque groupe à temps partiel, l'offrant fournira une salle de classe d'un minimum de 300 pieds
carrés munie de tout l'ameublement et le matériel nécessaire pour la formation linguistique, à savoir :
tableau mural, tables, chaises pour les apprenants et la ressource enseignante, éclairage, chauffage et
espace pour garder avec soi cartables et manteaux.  Les apprenants doivent avoir accès à des toilettes
situées dans les mêmes installations que la salle de classe. L'offrant qui s'est identifié comme pouvant
offrir des installations avec mesures d'adaptation doit fournir des salles de classe correspondant aux
mesures d'adaptation requises pour un apprenant, tel qu'indiqué dans la commande subséquente. Les
salles de classe de l'offrant devront être prêtes au moins cinq (5) jours ouvrables avant le début de la
formation lorsque lesdites salles sont utilisées pour une première fois dans le cadre de cette OC.

Question 7

Pour le tableau TC1.1 (page 42), devrions-nous mentionner une référence pour chaque client ou choisir
deux ou trois références pour toute l’année comme c’était le cas dans l’OC de l’an passé 2012-2013? 

Si c’est le cas, pourrions-nous suggérer d’ajouter une autre colonne indiquant le nom du client? (Voici une
exemple de notre suggestion) :
  

Référence
(nom
organisation
cliente,

personne-cont
act, numéro de
téléphone
et/ou adresse
courriel à jour) 

e) Langue(s)
enseignée(s)

d)
Programme(s)
de formation
utilisé(s)

c) Nombre
d’heures
d’expérience
en
enseignement

b) Date de
début et de
fin
(mois/année à
mois/année)

ClientAnnée

TC 1 .1 EXPÉRIENCE GÉNÉRALE DE L’OFFRANT EN FORMATION LINGUISTIQUE
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Réponse 7
Pas de changement à ce critère.

Question 8
Concernant les tableaux pour TC 1.1 et TC 1.2 (page 42), la dernière ligne du tableau indique ce qui suit :
« Ajoutez le nombre de lignes nécessaires selon le nombre d’années d’expérience du conseiller
pédagogique proposé ».
Est-ce une erreur puisqu’on parle de l’expérience de l’offrant et non du conseiller pédagogique?

Réponse 8
Oui, on devrait lire :  « Ajoutez le nombre de lignes nécessaires selon le nombre d’années d’expérience
de l’offrant ». Cette correction s’applique aux TC 1.1 et TC 1.2. 

TOUTES LES AUTRES CLAUSES ET CONDITIONS DEMEURENT INCHANGÉES
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